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ЗІСТАВНЕ МОВОЗНАВСТВО 

 
 

Дзекан О.В. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

СЕМАНТИЧНА ПАРАДИГМА ЛЕКСЕМИ PAIN І ЗАСОБИ 

РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ КОНЦЕПТУ БІЛЬ У СУЧАСНІЙ 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Анотація. У статті розглянуто вербалізацію поняття «біль». 

Описано лексичну парадигму болю, ключові слова на його позначення 

та їх близьку периферію. В ході дослідження було виявлено, що в 

англійській лінгвокультурі концепт БІЛЬ вкрай багатий способами 

вираження. 

Ключові слова: біль, парадигма, лексеми, периферія, 

синонімічний ряд. 

Annotation. The article focuses on the verbalization of the concept 

of PAIN and lexical means of its verbal expression in English. The paper 

describes the lexical paradigm of pain, key words for its designation and 

their close periphery. The study concludes that in English linguoculture the 

concept of PAIN is abundant in the ways of its expression. 

Key words: pain, paradigm, lexemes, periphery, synonymous series. 

 

Лексична специфіка болю унікальна і велика, оскільки її основне 

вираження можна знайти в інших лексико-семантичних полях 

(Концепт, 2009, с. 81). Важливо згадати, що лише кілька лексем 

репрезентують біль в англійській мові, наприклад, ache, hurt та pain. 

В англійській мові лексична парадигма болю також представлена 

досить бідно дієсловами to hurt, to pain, to ache, внаслідок чого на 

допомогу приходять лексичні одиниці, що входять в інші лексико- 

семантичні поля. Найчастіше тут використовуються дієслова горіння (to 

burn, to sear), дієслова звуку (to buzz, to click), дієслова руху (to surge, to 

run), дієслова впливу якимсь предметом (to cane, to prickle) та легкої 

деформації (to pull, to press). 

В англійській мові існує кілька дієслів, що використовуються в 

переносному значенні, які позначають фізіологічні порушення: to burn, 

to sear, to roast, to scorch, to flare, to broil, to parch. Дієслово to burn має 

у своїй семантичній структурі денотат болю як одне зі словникових 

значень. Дієслово to sear також досить стабільне у плані позначення 

болю. Що стосується інших дієслів метафори можливі лише у вкрай 

специфічному контексті. 
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Ключовим, ядерним словом, що виражає досліджуваний концепт 

в англійській мові, є лексема pain, а також прикметник painful і 

дієслово to pain. 
У словниках даються різні визначення даної лексеми, такі як: 

1) біль; 

2) горе, прикрощі, страждання (mental or emotional distress or 

suffering); 

3) праці, зусилля (trouble, care, or effort taken to accomplish 

something); 
4) родові муки (the throes of childbirth); 

5) завдавати болю, хворіти (to make suffer or cause distress to); 

6) мучити, засмучувати (to cause (someone) mental or emotional pain; 

distress) (Концепт, 2009, с. 81; Лубенская, 2004). 

До приядерних засобів репрезентації досліджуваного концепту ми 

можемо віднести лексеми hurt, ache, agony (Ляшенко, 2017). 

Близьку периферію складають такі лексеми, як desolation, 

distress, misery, anguish, suffering, grief, torment, sadness, sorrow, tragedy, 

trial, trouble, wound, maltreat, discomfort, injury, irritation, soreness, 

spasm, convul , throb, complaint. 

Далека периферія представлена фразеологізмами pain in pain, to 

be at pains, gain без pain, racked pain, to take pains, give pain, feel no pain, 

on pain of death (BNC). 

Таким чином, проаналізувавши дані лексеми, ми можемо бачити, 

що концепт БІЛЬ виражає як фізичний біль, нездужання, хвороби 

різного ступеня тяжкості та різного походження, так і емоційні, 

психологічні страждання. 

За допомогою аналізу англійської мови виявлено синонімічний 

ряд лексеми pain, який включає наступні слова: pain, ache, agony, burn, 

cramp, discomfort, fever, illness, injury, irritation, misery, sickness, 

soreness, spasm, strain , trouble, twinge, wound, affliction, catch, 

convulsion, crick, distress, gripe, hurt, laceration, malady, pang, paroxysm, 

prick, sting, throb, tingle, torture. 

Проаналізувавши цей синонімічний ряд, ми можемо виділити 

різні фізіологічні стани, повʼязані з функціонуванням організму чи 

відчуттями у ньому людини, такі як: 
1) біль; 

2) страждання; 

3) дискомфорт; 

4) мука; 

5) хвороба, захворювання; 

6) лихоманка; 

7) роздратування; 

8) розлад; 

9) поранення; 
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10) опік; 

11) укус. 

Дослідження сполучуваності в сучасній англійській мові 

продемонструвало, що біль як явище можна: 

1) полегшити (soothe, relieve, allay, alleviate, dull, kill, reduce, ease 

the pain); 

2) не помічати (ignore the pain); 

3) відчувати (experience the pain). 

Також від болю можна: 

1) страждати (suffer the pain); 

2) кричати (cry with pain); 

3) зітхати (sigh with pain); 

4) плакати (weep with pain); 

5) кричати (scream with pain); 

6) метатися (dance with pain) (CD). 

Також, звернувшись до ідіом, ми можемо відзначити такі, як: 

feeling no pain («не відчувати болю»), genius is an infinite capacity for 

taking pains («геніальність – це безмежна здатність прикладати 

максимум зусиль»), give someone a pain («робити комусь боляче, 

дратувати когось»), racked with pain («корчитися від болю»), an aching 

heart («що знемагає від любові серце»). 

Проаналізувавши наведені ідіоми, ми можемо відзначити, що 

лексема pain позначає як біль у сенсі, а й фігурально висловлює емоції 

і старанність. 

В англійській мові біль може також виражатися метафорами та 

уособленнями, пор.: I literally felt a physical pain in my gut. I mean that – 

a physical pain – like an elephant was kicking me in the ribs. 

Особливість подібного опису полягає в тому, що біль описується 

через розповідь про подію, яку людина, швидше за все, ніколи не 

відчувала. Тим не менш, такий тип уявлення насправді часто 

використовується для оповіді про біль. Є порівняння з укусами 

екзотичних (наприклад, змій) і менш екзотичних (наприклад, щурів) 

тварин. Виходить хіба що використання подвійної метафори, тобто 

метафори в метафорі (Зимовец, 2009, с. 147). Ще один із способів опису 

болю – використання уособлень (Зимовець, 2007, с. 113). 

Біль часто представляється якимось агресивним живим 

організмом, який ніби отримує особливу насолоду, завдаючи людині 

страждання. У такому разі біль наділяється людськими якостями, 

представляється як жорстокий ворог, з яким людині, що відчуває біль, 

доводиться боротися, наприклад: gnawing pain in the stomach; to have 

burning stomach pain; it's like somebody is stabbing me with a knife і т. ін. 

Найчастіше болю приписуються гендерні риси. В англомовній 

культурі вона часто представляється як істота чоловічої чи жіночої 

статі. У подібній репрезентації можна простежити, як людина ставиться 
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до власного болю: у першому випадку перед ним гідний суперник, тому 

й методи боротьби з ним повинні бути найсильнішими, рішучими, 

наприклад: 

Without any warning. me up the left kidney li he he wanted to wrestle, 

and took an underholt, and he spun me round with such a jerk. 

I almost lost my breath with agony, and he pummeled me and bumped 

me all the way to the house, and threw me on bed while I hollered. 

В цьому прикладі біль представлений як ворог, що діє рішуче, не 

приймає компромісів. Як і чоловік, він не збирається здаватися. В описі 

є дієслівні форми, які підкреслюють стрімкість дії. 

У другому випадку людина ставиться до свого болю як до чогось, 

із чим «можна жити». 

Як до жінки, яка непостійна, вітряна, іноді дратівлива, але в 

цілому не небезпечна, наприклад: pain was the chameleon, every hue and 

every shape, a compound of many blended into one. В цьому випадку для 

опису болю використовується займенник she, тобто біль набуває ознак 

живої істоти, він представлений яскравим, легким, ледь не прекрасним, 

і до нього точно можна звикнути (Концепт, 2009, с. 114). 

Таким чином, ми можемо дійти висновку, що в англійській 

лінгвокультурі концепт БІЛЬ вкрай багатий способами вираження, які 

включають не тільки слова, а й ідіоми, метафори, уособлення, прислівʼя 

та багато інших. 
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